	Galdera
	Pasa itzazu iraganera ondoko esaldiak

	Traduction
	Mettez au passé les phrases ci-dessous :


EKARRI
	1. Galdera
	Paper polit batean bildua dakar oparia.

	Traduction
	Il apporte le cadeau enveloppé dans un joli papier.

	
	

	Français
	Il apportait le cadeau enveloppé dans un joli papier.

	Euskara
	Paper polit batean bildua zekarren oparia.

	
	

	2. Galdera
	Maleta handi batean dakargu arropa guztia.

	Traduction
	Nous portons tous les vêtements dans une grande valise.

	
	

	Français
	Nous portions tous les vêtements dans une grande valise.

	Euskara
	Maleta handi batean genekarren arropa guztia.

	
	

	3. Galdera
	Adizu, Roberto, zer dakarzu besapean ?

	Traduction
	Dis-donc, Robert, que transportes-tu sous l’aisselle ?

	
	

	Français
	Dis-donc, Robert, que transportais-tu sous l’aisselle ?

	Euskara
	Adizu, Roberto, zer zenekarren besapean ?

	
	

	4. Galdera
	Mendiko tresnak dakartzate maletekoan (ori:maleteroan ?)

	Traduction
	Ils transportent les équipements de montagne dans le (sac ?)

	
	

	Français
	Ils transportaient les équipements de montagne dans le (sac ?)

	Euskara
	Mendiko tresnak zekartzaten maletekoan.

	
	

	5. Galdera
	Berri txarrak dakartzat zuretzat.

	Traduction
	J’apporte de mauvaises nouvelles pour toi.

	
	

	Français
	J’apportais de mauvaises nouvelles pour toi.

	Euskara
	Berri txarrak nekartzan zuretzat.

	
	

	6. Galdera
	Kostata dakarzue haurra eskolara.

	Traduction
	Vous avez du mal à amener l’enfant à l’école.

	
	

	Français
	Vous aviez du mal à amener l’enfant à l’école.

	Euskara
	Kostata zenekarten haurra eskolara.

	
	

	7. Galdera
	Haragia dakart afaltzeko

	Traduction
	J’apporte la viande pour dîner.

	
	

	Français
	J’apportais la viande pour dîner.

	Euskara
	Haragia nekarren afaltzeko.

	
	

	8. Galdera
	Berri onik ba al dakarte egunkariek ?

	Traduction
	Les journaux apportent-ils une bonne nouvelle ?

	
	

	Français
	Les journaux apportaient-ils une bonne nouvelle ?

	Euskara
	Berri onik ba al zekarten egunkariek ?

	
	


	9. Galdera
	Mikelek paper-zorroan (ori: karteran) dakartza liburuak

	Traduction
	Michel transporte les livres dans un porte-documents.

	
	

	Français
	Michel transportait les livres dans un porte-documents.

	Euskara
	Mikelek paper-zorroan zekartzan liburuak.

	
	

	10. Galdera
	Hodei haiek euria dakarte.

	Traduction
	Ces nuages-là (là-bas) apportent la pluie.

	
	

	Français
	Ces nuages-là (là-bas) apportaient la pluie.

	Euskara
	Hodei haiek euria zekarten


ERAMAN
	11. Galdera
	Jendeak denbora luzea darama oporren zain.

	Traduction
	Les gens attendent longtemps les vacances.

	
	

	Français
	Les gens attendaient longtemps les vacances

	Euskara
	Jendeak denbora luzea zeraman oporren zain.

	
	

	12. Galdera
	Ez daramagu ezer amonarentzat.

	Traduction
	Nous n’emportons rien pour la grand-mère.

	
	

	Français
	Nous n’emportions rien pour la grand-mère.

	Euskara
	Ez generaman ezer amonarentzat.

	
	

	13. Galdera
	Hotz handia dago, baina hala ere gona motza daramate.

	Traduction
	Il fait très froid, mais cependant, elles portent une jupe courte.

	
	

	Français
	Il faisait très froid, mais cependant, elles portaient une jupe courte.

	Euskara
	Hotz handia zegoen, baina hala ere gona motza zeramaten.

	
	

	14. Galdera
	Betaurreko ilunak daramatzat, gutxiago nekatzeko.

	Traduction
	Je porte des lunettes sombres, pour me fatiguer un peu moins.

	
	

	Français
	Je portais des lunettes sombres, pour me fatiguer un peu moins.

	Euskara
	Betaurreko ilunak neramatzan, gutxiago nekatzeko.

	
	

	15. Galdera
	Aurpegi serioa daramazu: zer duzu ?

	Traduction
	Tu as (portes) le visage sérieux : qu’as-tu ?

	
	

	Français
	Tu avais (portais) le visage sérieux : qu’avais-tu ?

	Euskara
	Aurpegi serioa zeneraman: zer zenuen ?

	
	

	16. Galdera
	Depositua betea daramazue.

	Traduction
	Vous avez (portez) le réservoir plein.

	
	

	Français
	Vous aviez le réservoir plein.

	Euskara
	Depositua betea zeneramaten

	
	


	17. Galdera
	Konpontzera daramatzagu zapatak.

	Traduction
	Nous emportons les chaussures à réparer.

	
	

	Français
	Nous emportions les chaussures à réparer.

	Euskara
	Konpontzera generamatzan zapatak.

	
	

	18. Galdera
	Gerritik zintzilik daramatzate gakoak.

	Traduction
	Ils portent les clés accrochées à la ceinture.

	
	

	Français
	Ils portaient les clés accrochées à la ceinture.

	Euskara
	Gerritik zintzilik zeramatzaten gakoak.

	
	

	19. Galdera
	Atzekoz aurrera daramazu jertsea.

	Traduction
	Tu portes le pull depuis hier.

	
	

	Français
	Tu portais le pull depuis hier

	Euskara
	Atzekoz aurrera zeneraman jertsea.

	
	

	20. Galdera
	Ez du betaurrekorik behar; apaingarri daramatza.

	Traduction
	Il n’a pas besoin de lunettes ; il les porte comme ornement.

	
	

	Français
	Il n’avait pas besoin de lunettes ; il les portait en ornement.

	Euskara
	Ez zuen betaurrekorik behar; apaingarri zeramatzan


